
PER IL TESTO DEL ,CARMEN DE FIGURIS'

(Anth. Lat. 48f R.)

Nel 1839 Jules Quieherat pubblieo l'inedito Car1J1en de figu­
ris vet sche1J1atibus eontenuto nei ff. 224V, 3O-227r, 2.6 e 228r,
1-228v,5 del Parisinus Latinus 7f}O (= P)l), eodiee pergamena­
eeo seritto tra il 779 e il 796 nell'abbazia di Monteeassino 2). In
epoca reeente il manoseritto e stato tagliato ai bordi dal rilega­
tore e eon la pergamena sono seomparsi in tutto 0 in parte i vv.
1-3, 33 e 93 del earme, ehe in tali eondizioni venne pubblieato
dal Quieherat. Tuttavia il gesuita Jaeques Sirmond pote leggere
il eodice - forse aRoma tra il 1590 e il 1608 3) - prima ehe venisse
danneggiato dal rilegatore e da esso traserisse il Car1J1en de
figuris: a sua eopia eostituisee i ff. 2.44r, 1-2.47V, 33 dell'attuale
Parisinus Latinus II478, gia Suppt. Lat. I42I (= S). L'apografo
del Sirmond venne ritrovato nel 1857 dal Delisle, ehe si affretto a
pubblicare i cinque versi del earme (1-3, 33 e 93) aneora inediti 4).
Infine, nel 1910, il Morelli riehiamo l'attenzione sui trattati re­
torieo-grammatieali del Casanatensis Io86 (gia A.III. II) (= C),
della biblioteea Casanatense di Roma, eodice seritto a Benevento
nel seeolo IX 5) e reeante per intero il Cartnen de figuris ai ff. 63V

I) J. Quicherat, Frag11/~nt inMit d'tm versijicateur latin anciCII sur les jigures
de rhilorique, in "Bibl. de l'Eeole des Chartes" I I, 1839, 51-78. In P il f.
227V elasdato in bianeo.

2) Si veda 10 studio spedfieo di L. Holtz, Le Parisinus Latinus 7130,
synthese cassinienne des arts /ibiraux, in "Studi mediev." III 16, 1975,97-152 (per
la datazione del codice vedi la p. 106) ed anehe G. Cavallo, La trasmissione
dei testi ne/!'area beneventano-cassinese, in "Settimane di studio del Centro ita­
Hano di studi sull'alto medioevo" XXII, La cultura antica nell'Occidmte La­
tinodal VII all' Xl secolo (Spoleto, 18-24aprile 1974), Spoleto 1975,357-424:
a P sono dedicate le pp. 363-365 e 368 sg.

3) Cfr. Holtz, I I 2.
4) L. DeHsle, Choix de pieces inMites, VII. Supp/iment a un fragment

d'un versificateur latin ancien sur les jigures de rhitorique. (SiCcle d'Auguste), in
"Bibl. de l'Eeole des Chartes" IV 3, 1857, 160 sg.

5) Vedi: I trattati di grammatica e retorica de! cod. Casanatense I086. Nota
del dott. Camillo Morelli, presentata dal Sodo G. Vitelli, in "Rendiconti
d. r. Aeead. dei Lineei", Cl. di sc. mor., stor. e filol., V 19, 1910,287-328. Il
Casanatense 1086 e stato deseritto ultimamente da Viviana Jemolo, ehe ha
raeeolto anehe una ricca bibliografia, in Censimento dei codici dei secoli Xl-XII,
in"Studi mediev." III 9,1968, I I 39. Solo i ff. I-lI diC appartengono al seeolo
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CO!. I, 13-64V co!. 2, 13. Non risulta ehe esistano altri eodici eon­
tenenti il testo in questione 6) ed anche le mie ricerche, eondotte
principalmente nella biblioteca Vatieana, attraverso i cataloghi
dei manoscritti, non mi hanno consentito di giungere a eono­
scere nuovi codici del carme. Mi fondo pertanto su P, C ed S, ehe
ho studiato attraverso riproduzioni fotografiche 7).

Dopo l'editio princeps del Quieherat, il Sauppe, 10 Schneide­
win, l'Egger, 10 Halm, il Baehrens ed il Riese pubblicarano il
Carmen de jiguris8), ma solo il Baehrens, nel 18759), senti l'esigen­
za di collazionare di nuovo P. S venne letto nel 1857 dal Delisie,
ehe Eece conoscere unicamente i cinque versi sopra rieordati, re­
gistrando al v. 3 la lezione versu. Ma si tratta di un errare, mante­
nutosi poi MO ad oggi, perehe in S leggo vorsa, allo stesso modo
ehe in C (uorsa) 10). L'unica eollazione di C venne fatta nel 1910

XI, mentre tutto il resto del codice risale al seeolo IX. Erroneamente M.
Sehanz-C. Hosius-G. Krüger, Geschichte der römischen Literatur, vierter
Teil, zweiter Band, München 1920 (rist. 1959), 37 attribuiseono al seeolo
XI la parte di C ehe trasmette il Carmen de ftguris. Su C vedi inoltre Holtz,
100 n. 26, 108, II3 sgg., 121, 139 sgg. e Cavallo, 364 e 368 sg.

6) Cfr. Holtz, 141; Cavallo, 364 e 368.
7) Di esse e dato uno specimen nelle tre tavole annesse al presente ar­

tieolo.
8) Vedi: Hermannus Sauppius, Bpistola critica ad Godofredum Herman­

num, Lipsiae 1841, 152-17°; Ineerti auctoris De ftguris vel schematibus versus
heroici. Editionem in Germania principem euravit F.G. Sehneidewin,
Gottingae 1841; Fragmentum libri de schematibus, in Latini sermonis vetustioris
reliquiae selectae. Reeueil publie sous les auspiees de Villemain, par A. E. Eg­
ger, Paris 1843, 367 sg. (l'Egger pubbliea solo alcuni excerpta del Carmen de
ftguris, seguendo il testo dello Sehneidewin); Carmen de ftguris vel schematibus
in Rhetores Latini Minores ex eodicibus maximam partem primum adhibitis
emendabat Carolus Halm, Lipsiae 1863, 63-7°; Ineerti Carmen de ftguris uel
schematibus. Reeensuit Aemilius Baehrens, in Poetae Latini Minores, vol. 3,
Lipsiae 1881, 272-285; De ftguris vel schematibus in Anthologia Latina ...
Pars prior: Carmina in codicibus scripta reeensuit Alexander Riese, fase. 11,
'" Lipsiae J870 et J906', nr. 485, pp. 9-J9.

9) La data, unitamente alla notizia della nuova eollazione di P, errone­
amente segnalato eome Parisinus 7/60, e a p. 272 della eit. edizione del
Baehrens del 1881. La medesima errata segnalazione (Paris. 7160) ritoma
in Sehanz-Hosius-Krüger, 37.

JO) Probabilmente la lezione uorsa era anehe in P, prima ehe venisse
tagliata dal rilegatore. Avendo eollazionato per la prima volta interamente
S, ho notato ehe il Sirmond non sempre si limito a traserivere quanto legge­
va in P, ma in piu punti eorresse le lezioni di questo codice. A volte le sue
eorrezioni sono le stesse ehe poi faranno il Quicherat ed altri studiosi sue­
eessivi, fino al Riese, ai quali abitualmente sono attribuite: d'ora innanzi
dovremo inveee assegnarle al Sirmond, arretrandole eonsiderevolmente.
Segnalo qui sotto le divergenze di S (prima lezione) da P (seeonda lezione),
faeendo seguire tra parentesi ad alcune eorrezioni di S i nomi degli studiosi
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dal Morelli 11), il quale mette a confronto C con P, correggendo
inoltre alcune inesattezze del Quicherat e dcl Baehrens, i soli ehe
prima di lui avevano letto P. Tuttavia la sua collazione riesce poco
ai quali le stesse correzioni vengono attribuite nelI'apparato delI' ultima
edizione del Riese: Tit. SCHEMATIBUS, SCEMATIBUS; I schemata
quae sunt, scem <...) cetera abscisa; 2 Trino ad te, Messi, perscriqere singula
versu, abscisa; 3 Et prosa et vorsa, abscisa; 5 comma, eoma; 6 inmensum, in-

ns a
me~m; 7 Membrea, membrea; cireuitum, cireuitu; 8 vult ac, uulhac; 9 is,
his; 10 PERIODUS, PERIODOS; odos (Sehneidewin), ados; II tetra­
colon corr. i. m. ex tretaeolon, tretacolon; 12 plura, plura sed-a corr. ex-e;
13 ANACLASIS, ANAKAACIC; Refleetio, refletio; 14 pater inquit, pari­
ter inquid; 15 expeetes corr. ex. expectas, expeetis; 16 Percontatio, permuta­
tio; 17 sumptos corr. i. m. ex supto, supto; cernere, cernere sed prima e ex
correct. (an ex r ?); 18 post abest S addit i. m.quod adest (quom tempus adest
Haupt), om.; inquit, inquid; differre, differe; dicimus, dicimu; 20 torua corr.

o
i. m. ex torao (?), torba (sed pars superior Ntterae best erasa); 22 Appositum,
appositum; 25 AITIOAOTIA, AETIOAOTIA; 26 aut, aud.; et si, etsi;
nam ex correct., nam; 27 iucundum, iogundum; 28 ANeYIlOfPOPA,
ANEIIlO fPOPA; referam, referam ex correct. (an ex -as ?); 31 dici, diei; 33
Cedet me tolere ne si minor emorere inquam, <...) emorere inquam a glu­
tinatore excisa, ex parte tantum leguntur; 34 EilANA fPOPA, AIIANA fPOPA
ex parte excisum; uno (Quicherat), om.; 35 laeta, leta; 37 Desitio (Sauppe),
desisto; 40 faciunt, faciunt ex correct. (an ex factum ?); 42 discas prius, dicas;
43 ANALJ lIIA. QClC, ANLJIIIA.QClC; 46 BPAXYAOrIA, BPAXYAO­
TIA; 48 saepe at, sepe ad; 49 LIlA fPOP, LIlA fPQP; diuerse, divers«;!; 50
homo, homo~9; mulier prius (Sauppe) corr. i. m. ex muli, muli; 52 IlOAY­
.EYNLlETON, IlQAYNLlETQN; Multilogum, multilongum (-10- corr. ex
-do-); 54 iret, et ire~; 55 LllAAEAYMENON, LllAAHAYMENQN; 58 &­
eflctflp.evov corr. i. m. ex LlIECIlAPMENON, LlIEPEIMMENON; 60 catus,
eastus; pugilamine, pugillamine; PolIux, pulIux; 61 LlIEEOLlOS, LlIEEO­
LI QC; 62 Maiorem corr. ex Malo rem, maiorem; 65 dixissem (Riese), dixis­
se; 66 indupetraui, indupretraui; 67 EilANAAHlJIIC, EilANAAHMfPIC;
69 immo, imo; 70 EilITPOIlH, EilITPOIlN; concedimus, concedimus
sed d ex correct. (an ex s ?); apte (Baehrens et Ziehen), opte; 73 EilI fP QNOY-
MENON, EIllfPQNOYMENQN; quaedam, queqiIedam; 75 quae sola,
quaerola; 77 urbs inclytaque, urbs (ex correct.) inciiiäque; 78 meae spes,
meme aespes; 79 EIlEKfPQNHCIC, EIlEKfPQNICIC; ea,mea; trae­
tus, ut motus; 80 improba, inproba; amens,amans; 81 premendo, pr«;!men­
do; 82 ICOKQAON, ICOKOAQN; Parimembre, paremembre; 83 Cui nec
ex correct. (an ex Cum nec ?), cui nec; 84 eeler in, celeri; 85 propriis corr. i. m.
ex primis, priuiis corr. ex primis; 86 fuga; faga; 88 Atrematio corr. ex At Re­
matio, atrematio; 90 animis corr. ex animus, amimis; redeo ex correct. (an ex
sedeo ?), redeo; 92 Libyco generiJ regnauit, lybyeogeneregnauit; 93 Ina­
chiis dominatus item est apud Oebaliam.arcem, excisa praeter -iam arcem
quae ex parte tantum leguntur; 94 EKKAICIC, EKKAAICIC; 96 bone, bene;
97 OPICMOC, QPICMOC; 98 diligere, dilige; vera id, ueru (?) id; 100
OMOIOTEAEYTON, OMOIOilTEAEYTON; Confine est corr. i. m. ex
Confinies, eonfinies; fini eum corr. ex cum fini, fini eum; quaedam, quedam;
101 Cuom (Quom Halm) minus corr. i. m. ex Comminus, comminus; 103



Tavola 1. Codice Casanatensis 1086, f. 63 v



Tavola 2. Codice Parisinus Latinus 7530, f. 228 r
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utile, perche presenta oltre 18o errori ed omissioni. Mi pare per­
da opportuno segnalare qui sotto le divergenze tra il teste de!­
Fultima edizione de! Riese de! 1906 (prima lezione), P (aggiungo
S dove manca P per i guasti causati da! rilegatore) e C, indicando
con * i casi in cui la mia collazione si allontana da quella de! Mo­
relli, sia perche egli omette di registrare le divergenti lezioni, sia
perche, pur segnalandole, incorre in errori di lettura 0 di trascri­
zione (cfr. le pp. 322-324 de! suo articolo sopra dtato)12): * Tit.
schematibus, SCEMATIBUS PC; * 1 schemata, scemata (scem
<...) P, quo in codice cetera, a glutinatore excisa, desunt usque ad pari­
ter, v. }) PC; * 2. Trino ad te, Messi, perscribere singula versu,
abscisa in P, sunt in SC; * 3 Et prosa et versu, abscisa in P, et prosa

add. i. m. OMOIOIlTQTON, OMOIOilTOTON; Aequeclinatum, aequae­
clinatum; 106 IlOAYIlTQTON, IlOAIIlTOTON; contra (Halm) corr. ex
contraria, contraria; 107 cedere debent, cedebent; 109 IlAPONOMACIA,
IlAPAONOMACIA; I 10 Mobilitas non nobilitas, mouilitas non uilitas; I I I

Diuidiae, diuidie; 114 adimes alterum, addimes; 115 IlAPAAIACTOAH
corr. ex IlPA-, IlPAAIACTOAE; 116 fortern, forte; vaecors, uaeffcor; 117
sit (Quicherat), si; 118 IlAPENE>ECIC, IlAPENTECIC; Interiectio, In­
terfectio; 120 F1orae, flore; 121 Suffatio, suffasio; 123 at prius, ad; sciui corr.
i. m. ex sibi, sibi; 124 IlPOAH'PIC, IlPOAHCIC; contrarie, contraria;

a v
verba, uerba sed litterae -erba ex parte excisae; 125 illo, ill~; multum, miltum;

i
126 par~, pars; 127 Adsimu1amentum corr. i. m. ex Atsimu1amento, atsimu­
1a momento; 128 Nam, nan; ferme, ferme corr. ex firme; 129 Regibus, regibi;
131 ista (Quicherat), ita; Quiritas (sed -as male legitur; an -es legendum esl ?),
quurites; 133 Propositio, propositi.ffo; 135 discat, discit; 137 partim meri-

m
tcs to1tos, partimeritostultos; 138 virtute, uirtuteIjl; 139 CYNAE>POIC-

v
MOC, CYNAEPOICMOC; 141 tantae, tante; natum, uatum; 142 CYNOI­
KEIQCIC, CYNOIKIQCIC; 143 Prodigus, prodigiis; 144 dedecet
(Quicherat), dederet; 145 TPIKQAON, TPIKQAQN; 146 poiles corr. ex
praestas, poiles; praestas, pr~stas sed rex correct. (an ex e ?); 148 XAPAK­
THPICMOC, XAPAKOHPICMOC; 150 Simonides, limonides; 151
EilITEIMHCIC, EilITEIMHICIC; 153 verum, uerbum; 154 reddas, re­
das; 162 1aedit, 1aedet; 165 dictust Aiax, dictusta1ax; 167 hasta, asta; arcu,
arci; 168 ferit (Schneidewin), fuerit; 169 varie, uariae; I71 quas, quar;

s
gessisti, geisisti; 172 YIlAAAArH, YNAAAArH; 175 EAAEI'PIC, EAAY­
IlCIC; 176 cur atenim, curatenim; me, nec; 180 tolleret, tollere et; 181
aut, autem (äü); 183 didi, die (c add.postea); 184 IlPOCLJIArPAfJ>HCIC,
IlPOCLJIArPAfJ>ECIC; cumu1es at significatio, comu1es atsignificatio;
186 Et (Quicherat), e.

11) Cfr. Morelli, 322-324.
12) Come e ovvio, non registro i casi in cui 1a 1ezione di Po di C

non diverge da quella accolta nel testo da1 Riese. Ad esempio, quando
segnalo al v. 5: comma, coma P, ci<> significa che in C si 1egge, come nel Riese,
comma.
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et uorsa (vorsa S) SC; praeclare, placare P, piecare C; 4 KO/lp.a,
ns

COMMA PC; 5 comma, coma P; * 6 inmensum, inme!UID P;
7 KWAOV, COLON PC; * Membra ea, membrea PC; circuitum,
circuitu P; 8 vult ac, uulhac P, uulac C; * 9 is, his PC; 10

IIe(!totJo~,PERIODOS PC; odos, ados P; orta, ora P, orsa C; * 11

tetracolon, tretacolon PC; * 12 plura, plura sed-a CO". ex-e P; *
13 reflexio, refletio PC; * reflectimu', reflectimus PC; * 14 pater
inquit, pariter inquid P; * 15 expectes, expectis PC; * 16
convertimu', conuertimus PC; 17 sumptos, supto P, suptos C;
* cemere, cemere sed prima e ex correct. (an ex r ?) P; 18 Quom
prius, quod PC; quom tempus adest, om. P, quod tempus abest
C; inquit, inquid P; * 19 'AAAotwm~, AMOICIC PC; * differre,
differe PC; dicimus, dicimu P; * illi, illo PC; 20 torva, torba (sed
pars superior litterae best erasa) P; * 21 armatus, armatum C; *
cordi, cordis PC; 22 Oppositum, appositum P; * opponimu',
opponimus PC; 24 adque, atque C; * 25 AlnoAoyta, AETIO­
AOTIA PC; 26 Audi, aud. P; * verum, uero PC; 27 iucundum,
iogundum P, iocundum C; * 28 'Avlhmoq;o(!a, ANEIIIO f/>OPA
PC; * referam, referam ex correct. (an ex -as ?) P; 30 Landes,
laudes PC; inductus, inductos sed -os ex correct. (an ex -es ?) C;
* 31 fingimu', fingimus PC; * dici, diei PC; * 33 Caedet, abscisum
in P, Cedet S, Ledet C; * ne, abscisum in P, me SC; * toleres,
abscisum in P, tolere S, tolera C; * at sum, abscisa in P, ne si SC;
* minor, abscisum in P, est in SC; * emorere inquam, a glutinatore
excisa, ex parte tantum leguntur in P, sunt in SC; 34 'Enavaq;o(!a,
AIIANA f/>OPA ex parte abscisum in P; uno, om. P, est in SC; 35
exposcens, exponens P, expromens C; * laeta, leta P; * 36 pro­
lemque etiam in PC, at Morelli legit prolemque P et prolenque C;
* 37 Desitio, desisto PC; * 40 faciunt, faciunt ex correct. (an ex
factum?) P; * uti, ut PC; 42 discas prius, dicas P; 43 'AvatJtnAwO't~,

ANlIIIAQCIC P; * 46 B(!axvAoyta, BPAXYAOTJA P; * rap­
tim, partim PC; * dicimu', dicimus PC; 47 valuit, uoluit PC;
* 48 Si peccat, sepe ad P, saepe ad C; 49 LJtaq;o(!a, LJIA f/>QP P,
LJIA f/>QPA C; diverse, diuers~ P; * 50 homo, homo~9 P; 51
mulier prius, muli P; * 52 IIoAvO'vvtJe-rov, IIQAYNLJET QN PC;
Multiiugum, multilongum (-10- corr. ex -do-) P, multilogum C;
* pluribu', pluribus PC; * 54 Praesertim, praesentim P; abrum­
pere, abrumperet P; * tentet, et ire~ P, et ire C; * 55 LJ laAe­
AV/l.BvOV, LJlAAHAYMENQN PC; * 58 LJtn(!'YJ/l.evov, LJIEPEIM­
MENON PC; * passum, passim C; * ordine, ordi//ne P; 59
Iovis, iobis C; equitando, ~quitandoC; 60 catus, castus P; * pugi-
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lamine, pugiijamine P; Pollux, pullux P; * 61 L1tieo<5o~, L1IEE­
0.1 QO PC; * percursio, pereussio PC; * 62 Vim maiorem haud,
maiorem uim non PC; * similemve, simili in re PC; * 63 minore,
minorem (ex parte excisum P) PC; * 64 'EnmÄo'Xlj, ex parte exci­
sum P; eonexio, eonnexio P; * 65 dixissem, dixisse PC; * inde,
deinde PC; * 66 indupetravi, indupretraui (induptraui C) PC; *
67 'EnavaÄWt~, EIlANAAHM (/>10 PC; resumptio, resuptio C;
68 ae, at P, ut C; * 69 vero, uere PC; immo, imo P; * 70 ' Ent­
-reonlj, EIlITPOIlN PC; * eoncedimus, eoneedimus sed d ex
correct. (an ex s ?) P; * optet, opte PC; * 72 Pone tibi, ponet ibi
PC; * 73 'EnupwvovftelJOV, EIlI (/> QNOYMENQN PC; quaedam,
queq~edam P; * 75 quae sola, quaerola PC; * quemeunque,
quemcillnque P, qUlfmcumque C; * 77 urbs, urbs ex correct.
P; inclytaque, inelitaque PC; * 78 meae spes, meme aespes PC;
79 'Enmpw'V1J(Jt~, EIlEK(/>QNIOIO PC; * ea, mea PC; *
motus, metus (sed e ex parte erasa) C; * 80 A, at PC; * improba,
inproba PC; * amens, amans PC; * 8 I premendo, pr~mendoPC;
* 82 'Ia6'XwÄov, IOOKOAQN PC; parimembre, paremembre
PC; * 84 citus,' citius PC; eeler in, eeleri P; 85 privis, priuiis
corr. ex primis P; * distribuela, destribuela PC; * 86 fuga, faga

A
PC; 88 MeT:aßaat~, METBAOIO P; * At remeatio, atrematio
PC; * redigo, redige (ut videtur) C; 89 in ipso, inpso C; * 90 ani­
mis, amimis P; * 92 Libyeo generi regnavit, lybycogeneregnauit
P, libyco genere regnauit C; * 93 -iam arcem ex parte tantum le­
guntur in P, ubi cetera versus verba sunt excisa; * arcem, arsem C; *94
MeT:a-)(,Ät(Jt~, EKKAAIOIO PC; * 97 'Oetaft6~, QPIOMOO PC;
post definitio est rasura 2 vel J litt. in P: qua in rasura antea scriptum
erat est, ut videtur; * 98 Diligere, dilige PC; * velle id (quod),
ueru (?) id P, uero id C; * prosiet illi, prosit et illi PC; 100

'0ft0w-reÄevT:ov, OMOIOIlTEAEYTON P; * Conflne est, con­
finies PC; simili, simile C; * claudimu', claudimus PC; quaedam,
quedam PC; * 101 Quom minus,comminus PC; * 102 Ut metuas
noxam, ut noxam metuas PC; 103 '0ft0t6nT:WT:OV, OMOIOIlTO­
TON PC; * Aequeclinatum, aequaeclinatum P; * promimus uno
leguntur etiam in P: in spatio vacuo relicto ante uno (ubi est etiam si­
gnum Htterae i simile - perperam Morelli legit promimusi -, quodver­
sus ftnem significare solet - vide idem signum exempH gratia et infra
j. 226v, IJU post dicas (v. I09) -) Morelli vidit Htteras GM erasas:
sunt autem litterae ME, quae scriptae sunt in verbo EilI (/>QN OYME­
N QN j. 226r, sed ordine inverso apparent in j. 226v, cum membrana
perlucida sit; 105 quaerit, querit C; * 106 IloÄvTt:T:w-rov, ilOAIIl-
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TOTON PC; * contra, contraria PC; * variantibu', uariantius
PC; * fit, sit PC; 107 cedere debent, cedebent P; * 109 IIaeovo­
p,aala, IIAPAONOMACIA PC; * Supparile, Subparile C; * alia,
tale PC; * IIoMobilitas non nobilitas, mouilitas non uilitas PC;
* I I I Dividiae, diuidie P; favilla, fabilla C; * I 12 subnexio, sub­
neetioPC; * II3 tu arte, tuare PC; * II4 adimis prius, adimes
PC; * adimis alterum, addimes P, adimes C; II 5IIaeaeJtaaioÄf},
IIPAfJIACTOAE P, IIAPAfJIACTOAE C; * II6 fortern, forte
PC; * vaecors, uaejjcor P, uaecor C; * II7 sit, si PC; * II8
IIae/:v{hat~,IIAPENTECIC PC; * Interiectio, Interfectio P, In­
terfatio C; * 120 Florae, flore PC; * 121 suffessio, suffasio PC; *
sensim, sensi PC; * 122 Academicus, academia PC; * 123 At
prius, ad PC; * at alterum, et PC; * si vis, sibi PC; * 124IIeoÄ'fJ­
'ljJt~, IIPOAHCIC PC; * verba, uerba sed litterae -erba ex parte
excisae P; * 125 ille et flebit multum et iurabit amicos, illfil fleuit

v
miltum et iurauit amico P, ille fleuit multum et iurauit amico C;
126 Producet, producit P, prodicit C; quaerere, querere C; * par,
pars PC; 127 Adsimula, atsimula P; cum, est cum C; 128 Nam,
nan P; * ferme corr. ex firme P; 129 Reg(nat) ibi, regibi P, regi­
bus C; * suffragioloque, suffragioloqui PC; 131 ista, ita P; *
Quirites, quurites P, cuuritas C; 133 Propositum, propositi.jjo

m
P, propositio C; * 137 partim meritost ultus, partimeritostultos
P, partimmeritostultos C; * 138 Praevenit, preueni (pueni P)
PC; virtute, uirtuterp. P; 139 EvvaDeotap,o~, GYNAEPOICMOC
P; * adcumulo, adcumumulo C; * 141 Concilium tantae, conci­
lia tante PC; * praenuntia, denuntia PC; 142 EvvOt"etOJat~, GY­
NOIKIQCIC P, GYNOIKOIQCIC C; 143 Prodigus, prodigiis
P; * est, om. PC; * nam, om. PC; *144 deterit, dederet PC; * 145
Tet"OJÄov, TPIKQAQN PC; * Teriuga, teriugum (?) C; * or­
dine, ordine sed n ex correct. P; * 146 neque prius, nequae C; prae­
stas, pr«;lstas sed rex correct. (an ex e ?) P, prestas C; * 147 Nec, ne
C; * 148 Xae~i'fJetap,O~, XAPAKOHPICMOC PC; depictio,
depinctio P; * 150 Limodes, limonides PC; * 151 'E1'ttitft'fJat~,

EIIITEIMHICIC PC; * dictu, dicto PC; * 153 verum, uerbum
pe; * 154 reddas priu', redas prius PC; * 15 5 ac cupere, accipere
pe; * 156 Lirantes, arantes PC; * 15 8 Pauxillam ob culpam,
pausillam occultam PC; * praecipiti in re, praecipitinre P, pre­
cipitinre C; * 159 divus, duuius (an duunis ? C) PC; * 16o inter­
sita, interposita PC; * 162 laedit, laedet P, lfild ( ..) (post d duae
litterae non leguntur) C; * 164 pro maxima, sed proxima PC; *
165 dictustAiax, dictustalax P, dictus talax C; * infortissimu',
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infortissimus PC; * 166 neetimu', neetimus PC; * 167 ense, ( ..)
se (ante se duae litterae non leguntur) C; * hasta, asta PC; * Pe­
dason, pidason PC; * arcu, arci PC; * 168 Nam mediost ,ferit',
nune medius fuerit PC; * fini legitur etiam in PC, at Morelli
legit: sini P, fini C; * 169 varie, uariae P, uariy C; * 170 nos, non

s

PC; * 171 Iuvisti, iussisti PC; * quas, quar PC; * gessisti, geisi­
sti P, gesisti C; * 17Z 'YnuAAuytl, YNAAAAFH PC; * multi­
modis, multis modis PC; * 175 "EAAfl1pt~, EAAYIICIC PC; *
177 subtraximu', subtrax, P, subtrax C; * 178 eum, quod PC; *
179 Quod, eum PC; * 180 vix, uim PC; * 183 die, die (e add.
postea) P; * 184 II(!oabtaa6.CP'YJat~, IIPOCiJIAFPA l/JECIC PC; *
eumules adsignifieatio, eomules atsignifieatio PC; * 185 hoc
alterum om. PC; * 186 Et, e PC; * nihilo, niehilo C; * illud, illum
Pe.

La frequenza di errari eomuni dimostra l'origine di PC
dal medesimo antigrafo n, una raecolta di testi di grammatiea e
retoriea, formatasi prababilmente in Italia nella seeonda meta del
seeolo VIIF3). Seeondo il Morelli, errori frequenti in PC, "a es.
in Carm. de fig. 10 seambio di a e u (vv. 67,86,141), di fes (106,
149, 168), di res (61), non si spiegano se non ammettendo eome
anteeedente immediato un ms. in serittura minuseola"14). L'os­
servazione e nell'insieme valida, ma nella eollazione del Morelli
(pp. FZ-F4 dell'art. eit.) sono doeumentati solo due degli
seambi di lettere sopra rieordati: al v. 68 (per errare eitato dal
Morelli come 67) at P, utC; al v. 168 sini P,ftni C: ma sini eerrare
di lettura del Morelli, perehe in P eseritto ftni. Per gli altri seambi
di lettere si puo pensare ehe il Morelli rinvii taeitamente all'edi­
zione deI Baehrens, da lui di solito segulta, ed in effetti si travano
gli altri seambi sopra eitati eonfrantando la lezione aeeolta nel
testo dal Baehrens (prima lezione) eon quella di P (seeonda le­
zione), segnalata in apparato dal medesimo editore: 6 I percursio,
percussio; 86fuga,faga; 106ftt, sit; 141 concilium, concilia; 149 serta,
ferta (perperam Baehrens tribuit Quicheratio hane leetionem;
Quieheratius autem (p. 75) recte seripsit serta, eodicis P leetio­
nem). Per altri simili seambi di lettere rinviamo alla nostra eolla­
zione sopra riportata.

Consideriamo ora alcune modifiche ehe, sulla base delle le­
zioni di P(S)C, ad un primo esame appaiono da apportarsi al

13) Cfr. Mordli, 326; Cavallo, 368; Holtz, 101 sgg. ed in specie 139
e 144.

14) Cfr. Morelli, 326 e n. 1.



Per il testo del ,Carmen de figuris' 337

testo deli'ultima edizione del Riese (19°62) : al v. 3 versu deve esse­
re eorretto in vorsa (sc. oratione), lezione di SC,originariamente
presente eon tutta probabiliti anehe in P, ove ora manca, perehe
tagliata eon altre parole vicine dal rilegatore; al v. 10 in luogo di
orta si seriva orsa di C, lezione gia raggiunta per eongettura dal­
l'Ahrens 16); al V. 18 si tolgano le parentesi ehe raeehiudono le
parole quom· tempus adest: mentre gia era stato aggiunto quod
adest da1 Sirmond e cui tempus adest da1 Saupp:::, 10 Sehneidewin
propose di integrare quod tempus adest, 1ezione ora sostanzialmente
eonfermata da C (quod tempus abest); al v. 21 armatum di C sembra
dare eredito al1a eorrezione armatum (i. e. armatorum, armatus P et
Riese) virtus (victus PC et Riese) del Quicherat; al v. 30 Laudes di
PC va sostituito aLandes; al v. 33 a toleres si dovra forse sosti­
tuire tolera di C, gia eongettura del Ritsehl I6); al v. 34 si to1gano
1e parentesi, perehe uno, omesso da P, etramandato da C, mentre
venne aggiunto per eongettura da1 Sirmond; al v. 35 si sosti­
tuisea exposcens del Baehrens, segulto dal Riese, eon expromens
di C, lezione gia eongetturata dal Nauek17), ehe anche mut<>
opportunamente in omina 1a lezione tradita omnia, a torto eon­
servata dal Riese; al v. 68 si metta ut di C al posto di ac, introdotto
dal Quicherat (non gia dalio Sehneidewin, come vorrebbe i1
Riese), ehe eosl eorresse at di P: non mi pare ehe at oppure ut
siano 1ezioni entrambe sostenibili, eome pensa il Morelli 18); al v.
69 si scriva vere di PC in luogo di vero; al v. 70 ad optet del Riese
(opte PC) forse si dovra sostituire 1a eongettura del Sirmond
apte; al v. 118 interfatio di C, gia eongettura deli' Ahrens 19), e da
aeeogliersi in luogo di interiectio del Sirmond, ehe eosl corresse
interfectio di P; a1 v. 129, al posto di Reg<nat) ibi del Riese, la 1e­
zione esatta legibus, raggiunta per eongettura dal Bueeheler20),

eora sostanzia1mente eonfermata da regibus di SC (regibi P).

Torino Guglielmo Ballaira

15) H.L. Ahrens in "Zeitschr. f. d. Alterthumsw." 1, 1843, 163.
16) F. Ritschl, Zum carmen de ftguris, in "Rhein. Mus." 18, 1863, 140.
17) A. Nauck, Kritische Bemerkungm, in "Bulletin de I'Acad. Imper.

des sciences de St. Petersbourg" 9, 1866, 339.
18) Cfr. Morelli, 323.
19) Cfr. Ahrens, 169.
20) F. Buecheler, Coniectanea, in "Rhein. Mus." 56, 1901, 332.

23 Rhein. Mus. f. Philol. N. F. CXXII, 3-4




